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DOHODA O RUCENI GUARANTEE AGREEMENT

uzavreta medzi /
ertfered into by and between

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava

ako veritelom/
as the creditor

a/
and

PENTA REAL ESTATE HOLDINC LIMITED

ako rucitelom /
as the guarantor




Tato DOHODA O RUCENI (dalej len

~Dohoda”)

bola uzavreta v sulade

s ustanovenim § 303 a nasl. zakona ¢. 513/1991

Ll

predpisov (dalei len

MUULLIUMILY LGN LNV SRR LSOO L DAL

..Obchodnv zikonnik™)

renublikv
Bratislava, sidlo: Primacialne nam. 1, 814
99 Bratislava, ICO: 00 603 481;

(dalej len , Veritel™)

Hlavné mestn Slovenskei

7 PENTA REAI. ESTATE HOLDING
LIMITED, sidlo: Agias Fylaxios &
Polygnostou, C & I CENTER, 2nd floor 212,
PsC 3082, Limassol, zapisana
Ministerstvom energetikv, obchodu a
priemyslu, oddelenim registratora
BPUIUL']. 1USLL d uudTviicLiy VIADLLLILLY &L
Niknzia reoistracné &.: HE295402
(dalej len ,, Rucitel”)

aritall a Ruditel' dalei annlut lan Stranv”

a iednotlivo ktorvkolvek z nich aj ,Strana”)

PREAMBULA

VEALLLAALINJIVL INSY LN, L5010,

A) Veritel'a Diznik (ako je detinovany nizsie)

B)

uzatvorili Zmluvu (ako je definovana

Podla Zmluvy ma Dlznik voéi Veritelovi
isté 7Avizkv. naima. ale nielen, zavazky,

ktore vzniknu na zazuaqe pmvuxuth

vzfahm! zal:i_.: et ych na z

This

GUARANTEE AGREEMENT (the

“Agreement”) was entered into pursuant to
Section 303 et seq. of Act No. 513/1991 Coll., the

S TIRTTRL T L REEE AU LAL, H0 BETTRLTELBLLE | bl Seraresecoc o

Code"”) bu and between:

il

Hlammé mesto Slovenskei republiky
Bratislava, registered office: Primaciaiie
ndm. 1, 814 99 Bratislava, ICO: 00 603 481;
(the “Creditor”)

. PENTA REAL ESTATE HOLDING

LIMITED, registered office: Aglas FyLaxios &
Polygnostou, C & I CENTER, 2nd floor 212,
P.C. 3082, Limassol, registered with: in the
Ministry of Energy, Commerce and Industry,
aeparrment Of TEZISITAT O CUMPUILIES  writ

L L R L A e Tttt b it

HE 295402
(the “Guarantor”)

(Creditor and the Guarantor collectively the
“Parties” and each mdividually the "Farty”)

PREAMBLE

LA ¥ S VErL Y EF e

A) Lreaior anga e L/EvLur [(us ugjinci veivwy

B)

entered into the Contract (as defined below);

Under the Contract, the Debtor has certain
obligations towards the Creditor, mainly, but
TRVLCEIIERRCLE bup e WUERSULLUTID, WL TD1
1 Iahonsh:ps established
and b(b) of the Contract-

nends to provide the

STRILIEE JOF the dye and
“Securod Danio. 11




Dlznikom a Veritel ma zdujem tento
ruditelsky zavdzok Ruditela prijat;

DOHODLI SA STRANY nasledovne:

1 DEFINICIE A VYKLAD DOHODY

defined below) by the Debtor, and the
Creditor intend to accept this guarantee;

THE PARTIES HAVE AGREED as follows:

1

DEFINITIONS AND INTERPRETATION
OF THE AGREEMENT

1.1 Pokial z okolnosti a kontextu nevyplyva 1.1 Unless the circumstances and context imply

iny zamer, nasledovné pojmy pouzivané
v Dohode (vratane preambuly a z&hlavia)
s velkym zadiatoénym pismenom maju na
ucely Dohody nasledovny vyznam:

1.1.1 Dlznik znamena spolo¢nost
South Bank s. r. 0. so sidlom:
Digital Park [1, Einsteinova 25, 851
01 Bratislava - mestska éast
Petrzalka, Slovenska republika,
ICO: 51704 625 zapisand v
Obchodnom registri Mestského
sudu Bratislava IIlI, oddiel: Sro,
vlozka C.: 128562/B.

1.1.2  Zmluva Znamena zmluvu
oznaCen  ako  ,Zmluva o
spoluprdci”  _ uzatvoreni  dfia
.. medzi Veritelom
a Dlznikom.

1.1.3 Zabezpecované pohladavky 1
znamenaju akékolvek a vetky
nasledovné siicasné a budlce
pohladavky, vratane akéhokol'vek
ich prisluSenstva, Veritela vodi
DlZnikovi a to maximalne
v rozsahu 1.250.000,- EUR (t. j.
25% sumy Zabezpecovanych
pohladavok 1), ktoré vzniknt na
zaklade  pravnych  vztahov
zalozenych na zéklade bodu 6.7 a)
Zmluvy.

1.1.4 Zabezpetované pohladavky 2
znamenajii akékolvek a vsetky
nasledovné stcasné a buddce
pohladavky, vratane akéhokol'vek

otherwise, for the purpeses of the Agreerent,
the follotwwing capitalized terms used in the
Agreement (including the preamble and the
heading) shall have the following meanings:

1.1.1 Debtor means the company South
Bank s. r. 0., registered office: Digital
Park 11, Einsteinova 25, Bratislava -
Petrzalka, Slovak republic, Id. No.:
51704 625, registered in  the
Commercial Register of City court
Bratislava [, Section: Sro, Insert
No.: 128562/B.

1.1.2  Contract means the '‘Cooperation
Contract” dated F1.0- 2047 ..
entered into by and between the
Creditor and the Debtor,

1.1.3  Secured Receivables 1 mean any
and all of the following existing and
future receivables, including any
appurtenances, of the Creditor
towards the Debtor and up to a
maximum of EUR 1,250,000 (ie.
25% of the amount of the Secured
Recervables 1), which will arise from
the legal relationships established by
the Clause 6.7 (a) of the Contract.

1.14 Secured Receivables 2 mean any
and all of the following existing and

ture receivables, including any
appurtenances, of the Creditor
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1.1.5

1.1.7

1.1.8

1.2 Pokial
iné:

i ¢

b) definicie

ich prislusenstva, Veritela voci
L/LAIIIKUV] d (L9 HidXxiigdaine
vrozsahu 1.025.000,- EUR (t. j.
25% sumy Zabezpecovanvch
poniaaavok £), Ktore vZniknu na
Lariauc

Hlﬂ\"ll)’\.ll violtainiwvy

zalozenvch na zaklade bodu 6.7 b)
Zmluvy.

Zabezpecovana pohladavka
zZnamena ktorukol'vek Z0
£abezpecovanych ponladavok 1 a

£aa UCLIJELUV al l.y vl l.)Ul UHauayum L.

Zabezpecované  zaviazky 1
znamenaju akekolvek a vSetky
zavazky Dlznika na riadne a
véasné splatenie
Labezpecovanych ponladavok |
a v LlaALLllaiine

1.250.000.- EUR (t. i
Zabezpecovanych pohladavok 1).

¥V oLuLDdallu

25% sumv

Zabezpecované  zaviazky 2
znamenaju akékolvek a vsetky
zavazKky Ulznika na riaane a

véasné splatenie
Zabezpecovanvch pohladavok 2
ato maximalne VvV rozsahu

1.025.000,- EUR (t. j. 25% sumy
Zabezpecovanych pohladavok 2).

Zabezpecovany zavizok
Znamena ktorykol'vek z0
Zabezpecovanvch zavazkov 1 a
Labezpecovanych zavazkov 2.

z textu Dohody nevyplyva nieco

LN PR

akékol'vek
tomto poradi)

LALLM N, [TV (AL

iné ustanovenie (v
Je odkazom na
LidllUR, VUL dlTUU LLIT UbLalluveLue
Dohody (v tomto poradi);

uvedené v Dohode

1.1.6

L3z

1.1.8

towards the Debtor and up to a
myxumum of cuin L,ULI,UUV (LE,
25% of the amount of the Secured
Receivables 2), which will arise from
the legal relarionsnIps estapiisnea vy

HIIC tdoC v s\ UJ EILC " UTLET ML L,

Secured Receivable means any of
the Secured Receivables 1 and
Secured Kecervavles £.

Secured Liabilities 1 mean any and
all liabilities of the Debtor for the due
and on time payment of Secured
Receivables 1 and up to a maximum
of EUK 1,200,000 (1.e. 2070 Of the

HITIU L UJ LrE JELudrce neLcivuavic>

1)

Secured Liabilities 2 mean any and
all liabilities of the Debtor for the due
and on fme payment of Securea
Receivables 2 and up to a maximum
of EUR 1.025.000 (i.e. 25% of the
amount of the Secured Kecervables
2).

Secured Liability means any of the
Secured Liabilities 1 and Secured
Liabilities 2.

1.2 Unless the Agreement stipulates otherwise:

wy

b) definitions

TLICTLIbLE BU BEIE BF BRLLL, LEMIL U1 iy

other vrovision (in this order) shall
be a reference to the article, clause or
u”’-y uLrier Pf(JUJ:HUII UJ Lree “6’ cecrereL

(in this order);

laid down i the

ArLitaLiL 1 X

_‘-'r.



oznaéujit tak jednotné, ako aj
mnozné  dislo  definovanych
pojmov;

¢) nadpisy a nazvy ¢lankov a bodov
v tejto Dohode boli vloZené len na
ucely zjednodusenia odkazov na
clanky abody  aprehladné
usporiadanie Dohody a nemaji
ziadny  vplyv  na  vyklad
jednotlivych  ustanoveni tejto
Dohody;

d) odkaz na  zdkon(y) alebo
pravny(e) predpis(y) znamena
odkaz na (i) akykolvek platny a
Gadinny zakon, vyhlasku,
nariadenie alebo akykolvek iny
platny a udinny vSeobecne
zavazny pravny predpis, (ii)
zakon, vyhlasku, nariadenie alebo
akykolvek iny véeobecne zavazny
pravny predpis podla bodu (i) v
zneni neskorsich zmien a
doplnkov a (iii) zdkon, vyhlasku,
nariadenie alebo akykolvek iny
véeobecne  zavazny  pravny
predpis podla bodu (i), ktorym
bol nahradeny, zmeneny alebo
doplneny  prislusny  zakon,
vyhlagka, nariadenie alebo
akykolvek iny vseobecne zavazny
pravny predpis, na ktory sa
odkazuje.

2 RUCENIE

2.1 Strany sa dohodli, Ze Rucitel podla tejto

Dohody ruci Veritelovi za riadne a v€asne
uspokojenie akychkol'vek existujacich
alebo  budicich  Zabezpecovanych
zaviarkov, ato wvo wvzfahu k (i)
Zabezpecovanym zavazkom 1
maximalne v rozsahu 1.250.000,- EUR (t..
25% sumy Zabezpetovanych pohladavok
1) a (ii) Zabezpedenym zavazkom 2

Agreement shall mean both singular
and plural of the defined terms;

¢} headings and titles of articles and
clauses of this Agreement have been
used only to facilitate the references
to articles and clauses, as well as the
reading of the Agreement, and shall
not affect interpretation of individual
provisions of this Agreemen!;

d) reference to law(s) or legal aci(s)
means reference to (i) any valid and
effective act, decree, regulation or
any other wvalid and effective
generally applicable legal act, (1) act,
decree, regulation or any other valid
and effective generally applicable
legal act under point (i), as amended,
and (iii) act, decree, regulation or
any other wvalid and effective
generally applicable legal act under
point (i) replacing, amending or
supplementing the referred-to act,
decree, regulation or any other valid
and effective generally applicable
legal act.

2 GUARANTLE

2.1 Parties agreed that the Guarantor under this

Agreement guarantees the Creditor due and
on time payment of any and all existing or
future Secured Liabilities in relation to (i)
Secured Liabilities 1 up to a maximum of
EUR 1,250,000 (i.c. 25% of the nmount of the
Secured Recervables 1) and (i) Secured
Liabilities 2 wp to maximum of EUR
1,025,000 (ie. 25% of the amount of the
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2.5

maximalne v rozsahu 1.025.000,- EUR (t.j.
L2 70 suiny LdUULPEUUVﬁIlyCIl punlauaVOK
2); a v pripade, ak Dlznik nesplni
Veritelovi riadne a vcas takéto svoie
cLapezpecovane zavazky, zavazuje sa
IANELU R - ) ANTAUL VEDN LancLur
existujiice alebo budtice Zabezpecované
zavazky, ato vo wvztahu k (i)

LAUBZPECRILYIIL ZdVALRKOIIL 1 INdxlnaine

I-ID)JUI\U]LL

Zabezpecovanych pohladavok 1) a (ii)
Zabezpecenym zavdzkom 2 maximalne

LIRAAN L) et S0 TULLLLY

YV OLULDALIU LUVLJUUWT LU \\.-J- Lt 70 bullly
Zabezpecovanych pohladavok 2).
Kuciet Verire1ovl

Tymro vynlasuje

] e GOLLL UL Y WL L L LT oa

zavazuie, ze ak Dlznik voéi Veritelovi
nespini riadne a vcas niektory a/alebo
I\I.UI.JVI\U]. VEM Fav ) LaclUt'LlthCt:l ly(.jll
zavazkov, splni ich Veritelovi
bezodkladne a nepodmienene namiesto
L/LATUKA. VSEEKY
Zabezpetené zavizky 1, maximalne
v rozsahu 1.250.000,- EUR (t.i. 25% sumv
capezpecovanycn ponladavok 1) a (i)
vietky = Zabezpecené  zavazky 2,
maximalne v rozsahu 1.025.000.- EUR (t.i.
25'% sumy Zabezpecovanych pohladavok
2).

Kuder  rucl oza (1)

Veritel svojim podpisom tejto Dohody
potvrdzuje, Ze rucitelské vyhlasenie

AVLALALLLCE PASLM LU a pLAfLLLLEL,

Jllﬂlly Dd UUIIUULLL, AT LULELLe l.)Uul.r.l I.EJ'LU
Dohody vznikda momentom uéinnosti
teito Dohody azanikne ak nebude
VETITEIOM Uuplamene Najneskor ao sz
LURUY VMU ML UM ISU 241U Y Y VOTURY L

zmluvnymi stranami.

Strany sa dohodli, Ze rucenie podla tejto
Dohody zanika aj po castiach, v pripade,
ak Rucitel ztitulu rucenia podla teito

vonoay spini prisiusny z0

L

2.3

2.5

Secured Receivables 2); and in the event that 0

Leptor witk 1oL Juifil to tHe Lremior these
Liabilities, the Guarantor
undertakes to settle anu and all such existine
or future Secured Liabiuities in relation to (i)

Secured

QECHICH LIHULLLLIES 1
EUR 1,250,000 (i.e. 25% of the amount of the
Secured Receivables 1) and (ii) Secured
Liauiries Z up 10 a4 maximum 0f EUK

L{IU LU o PR LITE T U'J]'

L VLU L LLE.

Secured Receivables 2).

i UJ MG IV ILE UJ LTec

Luarantor nerepy declares to the Creditor

I MHLUI'LH&ILUIH'.[HH mreee HrouvuonuUry

undertakes that in the event that the Debtor
does not pay any and/or all of its Secured
LEguILiries, LA \Guaranmor wil mxmeumrm_y
and unconditionally satisfy the Creditor in
lieu of the Debtor. The Guarantor eives
guarantee for (1) all Secured Liaviities 1, up
to a maximum of EUR 1,250,000 (i.e. 25% of
the amount of the Secured Receivables 1) and
(11) all bSecured Lwabtities 2, up fto a
maximum of EUR 1,025,000 (i.e. 25% of the

amount of the Secured Receinahles 7)

By signing this Agreement, the Creditor
confirms that it accepts the guaranty
wreer

HOLLT LU UJ BILC ANTLrureeuy (WSS AR RS 1 o

FUriies agreed Ll e SUAranty under s
Agreement is created as of the effectiveness of
this Agreement and exvires if it is not avlied
vy tne Lreaitor no later than 3Z years from
Lric H-IILIJ[ UJ Jlaf“!&& (g LIl urkiruct Uy e

Parties.

Parties agreed that the guaranty under this
Agreement also expires in parts, if the
Guarantor fulfills relevant of the Secured
Liavuities under this Agreement or its part,
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2.6

2.7

Zabezpeteny zdvdzok v

Zabezpectovanych zavazkov alebo jeho
cast, a to nasledovne (i) v pripade ak
Rucitel' splni Zabezpecovane zavazky 1
voci Veritelovi v rozsahu 1.250.000,- EUR
ako maximalnej vyske Zabezpecovanych
pohladavek 1  (tj. 25% sumy
Zabezpecovanych pohladdvok 1), zanika
rufenie vo vztahu k Zabezpedenym
zdvazkom 1, pricom zdroven ak spini len
cast zédvazkov 1,
zanika rucenie, resp. maximalny rozsah
rucenia  Rucitela Zabezpecovane
zaviazky 1 sa automaticky (bez dalSicho)
znizuje o vysku Rucitelom poskytnutého
plnenia a (ii) v pripade ak Ruéitel spini
Zabezpecovane zavazky 2 voéi VeriteTovi

Zabezpecovanych

Zd

v rozsahu 1.025.000,- EUR ako
maximalnej vyske Zabezpecovanych
pohladavok 2 (tj. 25% sumy

Zabezpecovanych pohladavok 2), zanika
vzfahu k Zabezpefenym
zavazkom 2, pricom zaroven ak splni len
Cast Zabezpecovanych zavazkov 2,
zanika rudenie, resp. maximalny rozsah
rucenia Ruéitela Zabezpetované
zavazky 2 sa automaticky (bez dalSieho)
znizuje o vySku Ruditelom poskytnutého
plnenia.

rucenie vo

Za

Rucitel sa zavdzuje splatif nesplateny
lehote 30
pracovnych dni odo diia, ¢o ho na to
Veritel pisomne vyzve, bez toho, aby bol
Veritel najprv povinny uplatiovaf prava
z iného zabezpefenia zriadeného na
zaklade alebo v stvislosti so Zmluvou,
ktore mobZe mat k dispozicii alebo
akékolvek iné prava, ktoré bude mat
(vratane prava zapotitania). Veritel moze
vodi Rucitelovi uplatnif neobmedzeny
pocet vyziev v ramci rudenia v zmysle
tejto Dohody.

Ustanovenie § 306 ods. 1 Obchodného
zakonnika sa nepouzije a Veritel nebude
povinny vyzval DlZnika na splnenie

splainého ~ Zabezpeceného  zavizku

2.6

2.7

as follows (i) if the Guarnntor fulfills the
Secured Liability 1 towards the Creditor in
the amount of EUR 1,250,000 as the
maxintum amount of the Secured Receivables
1 (ie. 25% of the amount of the Secured
Receivables 1), the guaranty in relation to
Secured Liabilities 1 expires, while at the
sanze tine, if the Guaranior fulfills only part
of the Secures Liability 1, the guaranty, or the
maximum extent of the guarantee for Secured
Liability 1 is automatically (without further
ado) reduced by the amount of the fulfillment
provided by the Guarantor and (ii) if the
Guarantor fulfills the Secured Liability 2
towards the Creditor in the amount of EUR
1,025,000 as the maximuwm amount of the
Secured Receivables 2 (ie. 25% of the
amount of the Secured Receivables 2), the
guaranty in relation to Secured Liabilities 2
expires, while at the same time, if the
Guarantor fulfills only part of the Secures
Liability 2, the guaranty, or the maximum
extent of the guarantee for Secured Liability
2 is automatically (without further ado)
reduced by the amount of the fulfillment
provided by the Guarantor,

Guarantor undertakes to pay the unpaid
Secured Liability within the period of 30
working days from the day on which the
Creditor requested the Guarantor by a
writien request to do so, without the
obligation of the Creditor to first exercise its
right from other security created on basis of
or in connection with the Contract, that the
Creditor might have or will have (including
set off). The Creditor may exercise an
unlimited number of requests against to the
Guarantor within the scope of the guarantee
in accordance with this Agreement.

Section 306 (1) of the Commercial code shall
not be applied and the Creditor shall not be
obliged to call Debtor to fulfill the due
Secured Liability before exercising its rights
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2.8

3

3.1

predtym, ako sl Uplami svoje prava poaia
tejto Dohody vo¢i Rucitelovi.

Rucitel

Ilubpmu:uy LAUELPELELLY £LaVdLiUR Lld uLet

sa zavazuje splatit Dlznikom

Varitela ktarv Veritel Ruditelavi oznami
Zabezpeceny zavizok je splneny dnom
pripisania penaznycn prostrieakov vo
vySke Zabezpefeného zavdzku na tcet
Veritela.

VYHLASENIA A ZAVAZKY
RUCITELA

Ruditel vyhlasuje, Ze:

3.1.1 je pravnickou osobou sposobilou na
uzatvorenie Dohody a
jednotlivych zavazkov v zmysle

Dohody;

plnenie

3.1.2 Dohoda a ruditelsky zavédzok
Ruditela v nei obsiahnutv zaklada
platny, udnny a vymahatelny
LAVdAdLUKR INULILELA, l\l.Ul_Y Jt.' HIVLLIC

vodi nemu uplatiiovat;

3.1.3 sa nevyskytla, ani netrva Zziadna
skutoénost, ktora by branila
Rucitelovi v platnom uzatvoreni
Dohody;

3.14 je oboznameny s podmienkami
Lmluvy, dkKoO dJ 5 UdlsSHIL [MdIoKiIu
vyplyvajucimi  zo
pripade nesplnenia ktorvch vznika
veritelovl pravo uplatnit s1 u

Dlznika pravo na pefiazné plnenie;

Zmluvy, v

3.1.5 nie je a ani nehrozi, Ze by bol
neschopnym  alebo
predlZenvm. splfiaiticim
podmienky vyhlasenie
konkurzu, povolenie oddlzenia /

platobne

na

2.8

Hnaer s Hgi"ﬁf;'?ﬂ(fil{ (UIHSE LIE AT HIeLur, \

Lhe Guarantor undertakes [0 Sarisyy ine
HILPUEL DELIT CU LUEULELL}f bU LIET URTLR BLLUisrer

of the Creditar notified hu the Creditor to the
Guarantor. The Secured Liability 1s settled
01 [NE AATe 0N TWHICH JUNAS 11 LNE UIMULILL U]
the Secured Liability were paid to the
Creditor s bank account.

3 REPRESENTATIONS AND
UNDERTAKINGS OF THE
GUARANTOR

3.1 The Guarantor represents that:

3.1.1 is a legal person who is entitled to
conclude and perform their obligations
under this Agreement;

3.12 the Agreement and the guaranty
declaration of the Guarantor included
m this Agreement creates UAala,
EJJELLIVE Ui EryurLeuvie UvsigrLL vy
the Guarantor that is to be enforced
against the Guarantor;
3.1.3 thereis no fact or circumstance present
or existing that would prevent the
Guarantor from valid execution of this
Agreement;
3.1.4 the Guarantor 1S acquainted with the
LETITL> UJ LIE "UTFELT ML L, HD WCEHL D Wil
any other claims arising from the
Contract, in the event of default with
payment O wWricn, e \redior s
entitled to exercise its right for

paument with the Debtor;

the Guarantor is not and there is no
threat that he could be bankrupt or
insolvent, fulfilling the conditions for
Aeciararion Of DANKIupicy ur wiuwinty
of debt relieflrestructuring or any

3.15
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ifor,

the
et

33

34

restrukturalizacie alebo akykolvek
analogicky postup alebo konanie,
ktoré podla zahrani¢neho pravneho
poriadku ma obdobny uéinok.

Strany sa dohodli, Ze v maximalnom
rozsahu pripustnom podla prislusnych
pravnych predpisov vyluduja pravo
Ruéitela jednostranne zapocitat
aktukolvek jeho pohladavku vodi
Veritelovi oproti akejkolvek pohladavke
Veritela voci Rutitelovi.

Zavazky Rucitela vyplyvajlice z tejto
Dohody predstavujii priame, vSeobecné,
nepodmienené, nezabezpecené
a nepodriadené zavazky Rucitela, ktoré
maju navzajom rovnocenné postavenie
(pari passu) bez akychkolvek vzajomnych
preferencii a prinajmensom rovnocenné
postavenie (pari passu) so vSetkymi
ostatnymi terajsimi alebo budicimi
priamymi, vieobecnymi,
nepodmienenymi, nepodriadenymi
a nezabezpedenymi zavizkami Rutitela,
s vynimkou tych zavazkov, ktoré mdzu
mat prednostné postavenie vyhradne
z titulu kogentnych ustanoveni pravnych
predpisov aplikujucich sa véeobecne na
prava veritelov.

Akékolvek periazné pohladavky Rucitela
vodi Dlznikovi, ktoré vzniknt na zaklade
alebo v stivislosti s plnenim Rucitela
Veritelovi na zaklade tejto Dohody, budu
podriadene uplnemu neodvolatelnému a
bezpodmienecnemu splateniu vsetkych
splatnych  pefaZnych  pohladavok
Veritela vodi Dlznikovi v stvislosti so
Zmluvou, spolu s akymikolvek trokmi,
turokmi z omeskania a  inym
prislusenstvom. Rulitel sa zavazuje, ze
nebude uplatnovat akékolvek naroky
vo€i DlZnikovi, ktoré mu vznikni v
sivislosti s plnenim podla tejto Dohody,
a to az do dna uplného splatenia vsetkych
pohladavok Veritela podla

3.2

3.3

3.4

Jull  irrevocable  and

other similar proceedings which may
have similar effect accordin < to fore: petd
legislation.

The Partics agree that, to the maximum
extent permitted by applicable law, the right
of the Guarantor to set-off unilaterally any of
its claim against the Creditor against aiy
claim of the Creditor against the Guarantor,
is excluded.

The obligations of the Guarantor under this
Agreement general,
unconditional,
unsubordinated obligations of the Guarantor,
which rank equally among themselves (pari
passi) without any mutual preference and at
least equally (part passu) with all other
future  direct,

unsubordinated, and

constitute  direct,

unsecured and

present  or general,
unconditional,
unsecured obligations of the Guarantor,
except for those obligations which may have
preferential status solely by virtue of
mandatory provisions of law generally

applicable to creditors’ rights.

Any monetary claims of the Guarantor
against the Debtor arising on the basis or
inn connection with the fulfilment of the
Guarantor to the Creditor under the
Agreement shall be subordinated to the
unconditional
repayment off all due monetary claims of
the Creditor against the Debtor in
connection with the Agreement, iogether
with any interest, interest from delays
and other accessories. The Guarantor
undertakes not to assert any claims
against the Debtor that arise in
connection with fulfilment under this
Agreement, until the date of full
repayvment of all the Creditor's claims
according ro the previous sentence. If the
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3.5

vredchadzaiticei vetv. Ak Ruditel priime
akukolvek platbu od Dlznika v zmysle
tohto ¢lanku 3.4 pred takymto splatenim,
je povinny tuto prijati sumu okamzZite
previest Veritelovi v rozsahu sum
splatnych podla Zmluvy.

Rucitel sa zavazuie zdrzat akéhokolvek
konania a vyvarovat sa akehokolvek
UPUl!lEllule, KLUl Uy LIl IndaL
nepriaznivy vplyv na plnenie

zavazkov podla tejto Dohody.

jeho

4 KORESPONDENCIA

4.1

42

Pokial Dohoda alebo ina pisomna
dohoda Stran vyslovne neupravuje inak,
akakol'vek korespondencia
Stranami v suvislosti s Dohodou musi bvt
vynotovena Vv slovenskom alebo

medzi

ﬂllbllbl\\}'lll Jl;ll_.)’l\u @ ItuUoL 1nac lJlDUlll..lll.l

formu a musi bvt dorucena Strane. ktora

je adresatom, osobne, postou ako

U.Ul.)UI. LIl el LdBdIEIRA dleuy
prostrednictvom kuriérskej sluzby a to,
pokial zbodu 4.22 a423 nevyplyva
inak, na adresu Strany, ktora je
adresatom, uvedenu v zahlavi tejto
Dohodv alebo na int1 adresu. ktora bude
neskor (ako  posledna v poradi)
oznamena prislusnou Stranou druhej
Strane vsulade s tymto ¢lankom ako
adresa oznamujicej Strany urcena na

dorucovanie.

Pokial' tato Dohoda alebo ina pisomna
dohoda dtran vyslovne neupravuje max,
ARMNANUL VO l\ULCDPUlluCllLIﬂ V DUVIDIUDLL D

Dohodon sa novaznie za doridentl resn.

dojdenu:

421 v denn prevzatia korespondencie
Stranou, ktora ie jei adresatom. ak
bola prevzata bStranou osobne, bez

Ulilldadu lia 11Dy l.JlJ: VLdlild, dlouy

422 vden preukazatelného zanechania

3.5

Guarantor accents anv pavment from the
LIeDIOr IN ACCOraance Win s Aricie
3.4 before such repayment, it is obliged to
immediately transfer this received
amount to the Creditor to the extent of the
amounts dite under this Agreement.

The Guarantor undertakes to refrain from
any action and avord any omission that could
FLEOUE U Huoerse Ejjt:(_'f. ur .Lﬂf:,'JLH.JHLHHKHL U'J (45

obligations under this Agreement.

4 CORRESPONDENCE

4.1

4.2

Unless the Agreement or another written
agreement of the Parties expressly states
otherwise, any correspondence between the
Parties in connection with the Agreement
shall be made 1 Writtng tn SIOVAK or Lngiisn
LT UK T 10 UCELUTT CUE LU LIEC WAL CODEC L 11 by
in verson. bu mail as a recistered mail or
using courier delivery services, and that to
LILE HULTESS U_)‘l LIE UUUTESSEE I"ur l-yI DIIPHHHCH
in the heading of the Agreement or another
address to be notified by the relevant Party
(as the latest one) to the counter Party
pursuant to this Clause as the address of the
notifuine Partu desiened for deliveru. unless
Clause 4.2.2. and 4.2.3 stipulates otherwise.

Unless the Acreement or another written
agreement of the Parties expressly states
wvrier l.()’l-:}tf’ uny Lur I'(:."‘UUH-LH:HLC LIL LUTEIICL I

ith the Aoreement is deemed to he delivered

respectively obtained (in Slovak: déjdena) on:

4.2.1 the day of its receipt by the addressee
Partu if recetved bu the addressee
rarty m person, regardless of the place

U'J r CLE(PL, ur

4.2.2 on the date on which correspondence
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korespondencie na adrese Strany,
ktord je jej adresatom alebo v den
netspesného pokusu o dorudenie
toho, ¢o

ak bola
zaslana ako
doporutena zasielka poStou na
adresu  Strany, jej
adresatom; alebo

korespondencie podla
nastane skor,

korespondencia

ktora je

4.2.3 v den preukéazatelného zanechania
korespondencie na adrese Strany,
ktora je jej adresatom alebo v den

netspeSneho pokusu o dorudenie

korespondencie podla toho, ¢o
nastane skor, ak bola
koreSpondencia  zaslana  ako

sluzbou na adresu

Strany, ktora je jej adresatom.

kurierskou

4.3 Bez ohladu na vy3sie uvedene€, akakol'vek

koreSpondencia  alebo  jej  kopia
doruCovana (resp. zasielana) podla
Dohody musi byt okrem dorucovania
spbsobmi podla bodov 4.24.2.1274.242.3
vyssie odoslanéd pre informaciu aj e-
mailom na nasledujiice emailové adresy:

4.3.1 Emailova adresa ire Veritela:

4.3.2 Emailova adresa pre Ruéitela:

5 ZAVERECNE USTANOVENIA

2.1

52

Dohoda nadobtda platnost a ucinnost v
deri jej podpisu véetkymi Stranami.

Dohoda  sa  riadi, je vykladana
auplatiovand  podla  slovenského
pravneho poriadku bez ohladu na
medzinarodné kolizne normy.

Na rozhodovanie
a akychkolvek sporov  vyplyvajicich
z alebo suvisiacich s touto Dohodou su

vsetkych

4.3

was provably left at the address of the
addressee Party or on the date of
unsuccessfid  oftempt  fo
correspondence depending on which of
them occurs first, if correspondence is
mailed by post as registered mail to the
address of the addressee Party; or

deliver

On the date on which correspondence
was provably left at the address of the
addressce Party or on the daie of
unsuccessful attempt to deliver the
correspondence depending on which of
them occurs first, if the correspondence
is mailed by courier service to the
address of the addressee Party.

Regardless of the above mentioned, any
correspondence or its copy that is to be
delivered  (or sent) pursuant fo the
Agreement has to be delivered pursuant to
Clause 4.2.1 through 4.24.2.3 abowe, but for
information purpose only, has to be delivered
to the following email addresses:

4.3.1 Email address for the Creditor:

4.32 Email address for the Guarantor;

5 GENERAL PROVISIONS

5.1

52

5.3

The Agreement enters into force and validity
on the day of its signing by all Parties.

The Agreement shall be governed by,
interpreted and enforced in accordance with
the laws of the Slovak Republic without

regard to mternational conflict of latw rules.

The relevant Slovak courts shall have
exclusive jurisdiction over any and all
disputes arising out of or in connection with

Strana | 11




2.5

2.0

5.8

prislusné stidy Slovenskej republiky.

Dohodu je moZné zmenif len na zklade
pisomnej dohody podpisanej vsetkymi
Stranami

Bez toho, aby tym bolo dotknuté
ktorékolvek ustanovenie Dohody, Strany
sa dohodli, pouzitie ustanoveni
akéhokol'vek pravneho

Slovenskej republiky, ktoré
kogentné, je vyslovne vylucené v
rozsahu, v ktorom by ich pouzitie mohlo
menit (Ciastotne alebo tiplne) vyznam
alebo el ktoréhokolvek ustanovenia

Ze
predpisu

nie su

AK  akekolvek ustanovenie Dohody
(alebo jeho cast) je alebo sa stane
neplaf:nym, a/alebo
nevykonatelnym, nie je tym dotknuta
platnost, G¢innost a/alebo vykonatelnost
ostatnych ustanoveni Dohody (alebo
zvysnej casti daného ustanovenia), pokial
to nevylucuje v zmysle prislusnych
pravnych predpisov samotnd povaha
takého ustanovenia. Strany sa zavdzuju
bez zbytocného odkladu po tom, ako
zistia, Ze niektoré z ustanoveni Dohody
(alebo jeho cast) je neplatné, neucinné
a/alebo nevykonatelné, nahradit
dotknuté  ustanovenie  ustanovenim
novym, ktorého obsah bude v ¢o najvacsej
miere zodpovedat véli Stran v case
uzavretia Dohody.

£ o ’
neucmnym

T TS e v yisvsuvGL@ ¥ oo \SIUVULLL LTULTL)
rovnopisoch v slovenskom a anglickom
jazyku, po 1 (slovom: jednom) pre kazdu
Stranu. V pripade akychkol'vek rozporov

s g et vanasanan

B e (¥ uuuuuy Jl:

rozhodujica slovenska verzia Dohody.

Strany zhodne vyhlasuijy, Ze (i) si Dohodu
riadne precitali, (i) v plnom rozsahu
puivewinen jej vusdiid, Klory je pre ne

54

5.5

5.6

2./

58

dostatvo™

this Agreement. \ Do‘noda Wj,
e k8

The Agreement can only be changeq Do‘noda nd
written agreement signed by all Partipg 72 nap?

: ) rﬂ\’ld-d:

z‘l‘\ak cut

Without prejudice to any provisioy of pod'?isu

Agreement, the Parties have agreed phy
application of provisions of any legal gt
the Slovak Republic that is pot of &
mandatory nature is expressly exclyded i
the extent in which its application coul
(partially or fully) amend the meaning o
purposes of any provision of the Agreement.

Ifany provision of the Agreement (or its part)
is or becomes invalid, ineffective andfor
unenforceable, it shall be without prejudice to
the  wvalidity, effectiveness  andlor
enforceability of the remaining provisions of
the Agreement (or the remaining part of that
provision), unless it is forbidden by the
relevant laws due to nature of the affected
provision. Without undue delay after the
Parties have found that a provision of the
Agreement (or its part) is invalid, ineffective
and/or unenforceable, the Parties shall i
replace the affected provision (or its part) by l
a new provision whose contents shall to the
maximum extent correspond with the
imtention of the Parties when entering into l
the Agreement,

Lne Agreement has been drawn up in 3 (N
words: three) counterparts in Slovak and
English language versions; each Party shall
receive 1 (in words: one) countervart. In case
Uj wny discrepancies between the language
versions of the Agreement, the Slovak

The Parties represent (i) to have thoroughly
read the (i)t hane fully

understood its content, which is sufficiently

Aoveemont
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dostatofne zrozumitelny a uréity, (iii)
Dohoda vyjadruje ich slobodnu a vaznu
volu prostu akychkolvek omylov a (iv)
Dohoda nebola uzavreta ani v tiesni, ani
za napadne nevyhodnych podmienok
plynucich pre ktortikolvek Stranu, na
znak ¢oho Dohoda tymto vlastnorucne
podpisuju.

Hlavné mesto Slovenske

comprehensible and certain to them, (iii) that
the Agreement represents their free and
serious will free of any errors, and (iv) that
the Agreement has not been entered into
under duress or under terms conspicuously
unfavourable to a Party, and in witness
whereof they sign the Agreement in
manuscript.

If of the Creditor

........................

Ing. arch. Matis Vallo
primator/mayor

Za Ruditela / On behalf of the Guarantor

V /In Lima

Lozl iogs

P8P
J

REAL'ESTATE HOLPING LIMITED
konajuca prostrednictvom/ represénted by
PENTA INVESTMENTS CYPRUS LIMITED

T

Michal Vrzgula
riaditel/director

Marek Petercak
riaditel’/director
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